
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

dArini telusukoNTi-zuddhasAvEri 
 
 In the kRti ‘dArini telusukoNTi’ – rAga zuddha sAvEri, zrI tyAgarAja 
sings the praise of Mother tripurasundari. 
 
P dArini telusukoNTi tripura  
 sundari ninnE zaraN(a)NTi 
 
A mAruni janakuDaina mA dazaratha  
 kumAruni sOdari dayApari mOkSa (dArini) 
 
C1 amba tri-jagad-Izvari mukha jita vidhu  
 bimba Adi puramuna nelakonna  
 kanak(A)mbari namminavArik(a)bhISTa  
 varambul(o)sagu dIna lOka rakSaki 
 ambuja bhava puruhUta sanandana  
 tumburu nAradul(a)nduru nIdu  
 padambunu kOri sadA nity(A)nand- 
 (A)mbudhilOn(O)llADuc(u)NDE (dArini) 
 
C2 mahad-aizvaryam(o)sagi toli karma  
 gahanamunu koTTi brOcu talli 
 guha gaja mukha janani aruNa  paGkE- 
 ruha nayanE yOgi hRt-sadanE 
 tuhin(A)cala tanayA nI cakkani  
 mahim(A)tizayammula cEtanu I 
 mahilO muni gaNamulu prakRti  
 virahitulai nity(A)nandul(ai)na (dArini) 
 
C3 rAjita maNi gaNa bhUSaNi mada gaja  
 rAja gamani lOka zaGkari danuja   
 rAja guruni vAsara sEva tanak- 
 (E) janma phalamO kanugoNTini  
 Ajanmamu peddalu tama madilO  
 nI japamE mukti mArgam(a)nukona  
 rAja zEkharuNDagu zrI tyAga- 



 rAja manO-hari gauri parAtpari (dArini) 
 
Gist  
 O Mother tripura sundari!  
 O Sister of our Lord zrI rAma – son of King dazaratha and Father of 
cupid! O Most Compassionate Mother! 
 O Mother! O Queen of all the three Worlds! O Mother whose face 
surpasses the orb of moon! O Mother wearing golden (hued) raiments 
established at Thirvotriyur! O Protector of humble people who bestows boons 
desired by those who have placed faith in You! 
 O Mother who protects by granting abundant wealth etc and by 
destroying the forest of (results of) actions accrued earlier or in the previous 
births! O Mother of subrahmaNya and vinAyaka! O Red Lotus eyed! O Mother 
resident in the hearts of ascetics! O Daughter of himavAn! 
 O Mother wearing ornaments of radiant precious stones! O Mother with 
gait like that of King elephant in rut! O Bestower of auspiciousness to the World 
or people! O Mother who has conquered the mind Lord Siva – tyAgarAja - One 
who wears (digit of) the moon on the head! O Mother gauri! O Mother who is 
beyond everything! 
 I have come to know the path; I seek refuge in You alone. 
 I have come to know the path of liberation. 
 I have come to know the path treading which - brahmA, indra, sage 
sanandana, tumburu, nArada – all these, seeking your holy feet, remain always 
sporting in the eternal ocean of bliss.   
 I have come to know the path by treading which – in this World, the 
sages, with the help of Your great wonderful might, remaining unattached to the 
phenomenal World, became eternally blissful. 
  I do not know, as a fruit of (actions of) which birth of mine, I beheld the 
service conducted on Friday; I have come to know the path treading which great 
people, throughout their lives, considered in their minds that the path of 
liberation lies in chanting Your names only.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother tripura sundari! I have come to know (telusukoNTi) the path 
(dArini); I seek (aNTi) refuge (zaraNu) (zaraNaNTi) in You alone (ninnE). 
 
A O Sister (sOdari) of our (mA) Lord zrI rAma – son (kumAruni) of King 
dazaratha and Father (janakuDaina) of cupid (mAruni)! O Most Compassionate 
(dayApari) Mother!  
 O Mother tripura sundari! I have come to know the path of liberation 
(mOkSa); I seek refuge in You alone. 
 
C1 O Mother (amba)! O Queen (Izvari) of all the three (tri) Worlds (jagat) 
(trijagadIzvari)! O Mother whose face (mukha) surpasses (jita) the orb (bimba) of 
moon (vidhu)! 
 O Mother wearing golden (hued) (kanaka) raiments (ambari) 
(kanakAmbari)  established (nelakonna) at Thirvotriyur (Adi puramuna)!  
 O Protector (rakSaki) of humble (dIna) people (lOka) who bestows 
(osagu) boons (varambulu) (varambulosagu) desired (abhISTa) by those who 
have placed faith (namminavaru) (namminavArikabhISTa) in You!  
 O Mother tripura sundari! I have come to know the path treading which -  
 brahmA – abiding (bhava) in Lotus (ambuja), indra (puruhUta), sage 
sanandana, tumburu, nArada –  
 all these (anduru), seeking (kOri) your (nIdu) holy feet (padambunu),  
remain (uNDE) always (sadA) sporting (OllalAducu) (literally sport in water) in 



(lOnu) the eternal (nitya) ocean (ambudhi) of bliss (Ananda) 
(nityAnandAmbudhilOnOllADucuNDE);   
  I seek refuge in You alone. 
 
C2 O Mother (talli) who protects (brocu) by granting (osagi) abundant 
(mahat) wealth etc (aizvaryamu) (mahadaizvaryamosagi) and by destroying 
(koTTi) the forest (gahanamunu) of (results of) actions (karma) accrued earlier or 
in the previous births (toli)! 
 O Mother (janani) of subrahmaNya (guha) and vinAyaka – elephant 
(gaja) faced (mukha)! O Red (aruNa) (literally rising Sun) Lotus (paGkhE-ruha) 
eyed (nayanE)! O Mother resident (sadanE) in the hearts (hRt) (hRtsadanE) of 
ascetics (yOgi)!  
 O Daughter (tanayA) of himavAn – snow (tuhina) mountain (acala) 
(tuhinAcala)!   
 O Mother tripura sundari! I have come to know the path by treading 
which –  
 in this (I) World (mahilO), the sages (muni gaNamulu),  with the help 
(cEtanu) (cEtanuyI) of Your (nI) great (cakkani) wonderful (atizayammula) 
might (mahima) (mahimAtizayammula), remaining unattached (virahitulai)  to 
the phenomenal World (prakRti), became (aina) eternally (nitya) blissful 
(Anandulu) (nityAnandulaina);   
 I seek refuge in You alone. 
 
C3 O Mother wearing ornaments (bhUSaNi) of radiant (rAjita) precious 
stones (maNi gaNa)! O Mother with gait (gamani) like that of King (rAja) 
elephant (gaja) in rut (mada)! O Bestower of auspiciousness (zaGkari) to the 
World or people (lOka)!  
 I do not know, as a fruit (phalamO) of (actions of) which (E) birth 
(janma) of mine (tanaku) (tanakE), I beheld (kanugoNTini) the service (sEva) 
conducted on Friday - (danuja rAja guruni vAsara);  
 O Mother tripura sundari! I have come to know the path treading which 
great people (peddalu), throughout their lives (Ajanmamu), considered 
(anukona) in their (tama) minds (madilO) that the path (mArgamu) 
(mArgamanukona) of liberation (mukti) lies in chanting (japamu) Your (nI) 
names only (japamE);       
 O Mother who has conquered the mind (manOhari) Lord ziva – 
tyAgarAja - One who (agu) wears (digit of) the moon (rAja) on the head 
(zEkharuNDu) (zEkharuNDagu)! O Mother gauri! O Mother who is beyond 
everything (parAtpari)! 
 I seek refuge in You alone. 
 
Notes –  
 P – dArini – This is how it is given in all the books excepting that of 
TSV/AKG wherein it is given as ‘darini’; however, the meaning taken is ‘path’. 
Therefore, ‘dArini’ is the appropriate word because ‘dari’ does not mean ‘path’. In 
the book of Shri TKG, ‘darini’ is given as an alternative word.  
 C1 - tumburu - King of gandharva (celestial musicians) 
 C2 - aizvaryamu – Eight kinds of powers – ashTha aizvarya – vision, 
audition, cogitation, discrimination, omniscience, and active powers – swiftness 
of thought, power of assuming forms at will, and faculty of expiation.  Some also 
consider eight siddhis such as aNimA, laghimA etc are also aizvaryaM.  
 C3 - danuja rAja guruni vAsara - Friday – bRgu vAra or zukra vAra : 
zukra is the guru of asuras (danuja). 
 C3- tyAgarAja – Here it refers to the name of Lord Siva at Tiruvotriyur. 
Please visit website for more information on the temple –  
http://www.vadivudaiamman.org/home.htm



 Devanagari 

{É. nùÉÊ®úÊxÉ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÎh]õ ÊjÉ{ÉÖ®ú  
   ºÉÖxnùÊ®ú ÊxÉzÉä ¶É®ú(hÉ)Îh]õ  
+. ¨ÉÉ¯ûÊxÉ VÉxÉEÖòbè÷xÉ ¨ÉÉ nù¶É®úlÉ  
   EÖò¨ÉÉ¯ûÊxÉ ºÉÉänùÊ®ú nùªÉÉ{ÉÊ®ú ¨ÉÉäIÉ (nùÉ) 
SÉ1. +¨¤É ÊjÉ-VÉMÉ(nùÒ)·ÉÊ®ú ¨ÉÖJÉ ÊVÉiÉ Ê´ÉvÉÖ  
    Ê¤É¨¤É +ÉÊnù {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ  
    EòxÉ(EòÉ)¨¤ÉÊ®ú xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉÊ®ú(Eò)¦ÉÒŸõ  
    ´É®ú¨¤ÉÖ(™ôÉä)ºÉMÉÖ nùÒxÉ ™ôÉäEò ®úIÉÊEò  
    +¨¤ÉÖVÉ ¦É´É {ÉÖ¯û½ÚþiÉ ºÉxÉxnùxÉ  
    iÉÖ¨¤ÉÖ¯û xÉÉ®únÖù(™ô)xnù¯û xÉÒnÖù  
    {Énù¨¤ÉÖxÉÖ EòÉäÊ®ú ºÉnùÉ ÊxÉ(iªÉÉ)xÉ(xnùÉ)¨¤ÉÖÊvÉ™ôÉä- 
    (xÉÉä)šô(™ôÉ)bÖ÷SÉÖhbä÷ (nùÉ) 
SÉ2. ¨É½þ(nèù)·ÉªÉÇ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ iÉÉäÊ™ô Eò¨ÉÇ  
    MÉ½þxÉ¨ÉÖxÉÖ EòÉäÊ^õ ¥ÉÉäSÉÖ iÉÊšô  
    MÉÖ½þ MÉVÉ ¨ÉÖJÉ VÉxÉÊxÉ +¯ûhÉ  
    {ÉÆEäò¯û½þ xÉªÉxÉä ªÉÉäÊMÉ ¾þiºÉnùxÉä  
    iÉÖÊ½þ(xÉÉ)SÉ™ô iÉxÉªÉÉ xÉÒ SÉDòÊxÉ  
    ¨ÉÊ½þ(¨ÉÉ)ÊiÉ¶ÉªÉ¨¨ÉÖ™ô SÉäiÉxÉÖ <Ç 
    ¨ÉÊ½þ™ôÉä ¨ÉÖÊxÉ MÉhÉ¨ÉÖ™Öô |ÉEÞòÊiÉ  
    Ê´É®úÊ½þiÉÖ™èô ÊxÉ(iªÉÉ)xÉxnÖù(™èô)xÉ (nùÉ)  
SÉ3. ®úÉÊVÉiÉ ¨ÉÊhÉ MÉhÉ ¦ÉÚ¹ÉÊhÉ ¨Énù MÉVÉ  
    ®úÉVÉ MÉ¨ÉÊxÉ ™ôÉäEò ¶ÉÆEòÊ®ú nùxÉÖVÉ  
    ®úÉVÉ MÉÖ¯ûÊxÉ ´ÉÉºÉ®ú ºÉä´É iÉxÉ- 
    (Eäò) VÉx¨É ¡ò™ô¨ÉÉä EòxÉÖMÉÉäÎh]õÊxÉ  
    +ÉVÉx¨É¨ÉÖ {Éäqù™Öô iÉ¨É ¨ÉÊnù™ôÉä  
    xÉÒ VÉ{É¨Éä ¨ÉÖÊHò ¨ÉÉMÉÇ(¨É)xÉÖEòÉäxÉ 
    ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ¯ûhb÷MÉÖ ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    ¨ÉxÉÉä½þÊ®ú MÉÉèÊ®ú {É®úÉi{ÉÊ®ú (nùÉ)   



 English with Special Characters 

pa. d¡rini telusuko¸¶i tripura  
   sundari ninn® ¿ara(¸a)¸¶i  
a. m¡runi janaku·aina m¡ da¿aratha  
   kum¡runi s°dari day¡pari m°kÀa (d¡) 
ca1. amba tri-jaga(d¢)¿vari mukha jita vidhu  
    bimba ¡di puramuna nelakonna  
    kana(k¡)mbari nammina v¡ri(ka)bh¢À¶a  
    varambu(lo)sagu d¢na l°ka rakÀaki  
    ambuja bhava puruh£ta sanandana  
    tumburu n¡radu(la)ndaru n¢du  
    padambunu k°ri sad¡ ni(ty¡)na(nd¡)mbudhil°- 
    (n°)lla(l¡)·ucu¸·® (d¡) 
ca2. maha(dai)¿varya(mo)sagi toli karma  
    gahanamunu ko¶¶i br°cu talli  
    guha gaja mukha janani aru¸a  
    pa´k®ruha nayan® y°gi h¤tsadan®  
    tuhi(n¡)cala tanay¡ n¢ cakkani  
    mahi(m¡)ti¿ayammula c®tanu ¢ 
    mahil° muni ga¸amulu prak¤ti  
    virahitulai ni(ty¡)nandu(lai)na (d¡)  
ca3. r¡jita ma¸i ga¸a bh£Àa¸i mada gaja  
    r¡ja gamani l°ka ¿a´kari danuja  
    r¡ja guruni v¡sara s®va tana- 
    (k®) janma phalam° kanugo¸¶ini  
    ¡janmamu peddalu tama madil°  
    n¢ japam® mukti m¡rga(ma)nukona 
    r¡ja ¿®kharu¸·agu ¿r¢ty¡gar¡ja  



    man°hari gauri par¡tpari (d¡)   
 Telugu 

xms. μyLji¬s ¾»½ÌÁVxqsVN]ßíÓá ú¼½xmsoLRi  

   xqsV©ô«sLji ¬s®©s[õ aRPLRi(ßá)ßíÓá  

@. ª«sWLRiV¬s ÇÁ©«sNRPV\®²¶©«s ª«sW μR¶aRPLRi´R¶  

   NRPVª«sWLRiV¬s r¡μR¶Lji μR¶¸R¶WxmsLji ®ªsWORPQ (μy) 

¿RÁ1. @ª«sV÷ ú¼½cÇÁgRi(μk¶)aRP*Lji ª«sVVÅÁ ÑÁ»R½ −sμ³R¶V  

    ÕÁª«sV÷ Aμj¶ xmsoLRiª«sVV©«s ®©sÌÁN]©«sõ  

    NRP©«s(NS)ª«sV÷Lji ©«s−sVø©«s ªyLji(NRP)Õ³dÁxtísQ  

    ª«sLRiª«sVV÷(ÍÜ)xqsgRiV μk¶©«s ÍÜ[NRP LRiORPQNTP  

    @ª«sVV÷ÇÁ Ë³ÏÁª«s xmsoLRiVx¤¦¦¦¨»R½ xqs©«s©ô«s©«s  

    »R½Vª«sVV÷LRiV ©yLRiμR¶V(ÌÁ)©ô«sLRiV ¬dsμR¶V  

    xmsμR¶ª«sVV÷©«sV N][Lji xqsμy ¬s(»yù)©«s(©ôy)ª«sVV÷μ³j¶ÍÜ[c 

    (©¯[)ÌýÁ(ÍØ)²R¶V¿RÁVâßïá[ (μy) 

¿RÁ2. ª«sVx¤¦¦¦(\®μ¶)aRP*LRiù(®ªsVV)xqsgji »]ÖÁ NRPLRiø  

    gRix¤¦¦¦©«sª«sVV©«sV N]ÉíÓÁ úËÜ[¿RÁV »R½ÖýÁ  

    gRiVx¤¦¦¦ gRiÇÁ ª«sVVÅÁ ÇÁ©«s¬s @LRiVßá  

    xmsLiZNP[LRiVx¤¦¦¦ ©«s¸R¶V®©s[ ¹¸¶Wgji x¤¦¦¦X»R½=μR¶®©s[  

    »R½Vz¤¦¦¦(©y)¿RÁÌÁ »R½©«s¸R¶W ¬ds ¿RÁNRPä¬s  

    ª«sVz¤¦¦¦(ª«sW)¼½aRP¸R¶Vª«sVVøÌÁ Â¿Á[»R½©«sV C 

    ª«sVz¤¦¦¦ÍÜ[ ª«sVV¬s gRißáª«sVVÌÁV úxmsNRPX¼½  

    −sLRiz¤¦¦¦»R½V\ÛÍÁ ¬s(»yù)©«s©ô«sV(\ÛÍÁ)©«s (μy)  

¿RÁ3. LSÑÁ»R½ ª«sVßÓá gRißá Ë³ÏÁWxtsQßÓá ª«sVμR¶ gRiÇÁ  

    LSÇÁ gRiª«sV¬s ÍÜ[NRP aRPLiNRPLji μR¶©«sVÇÁ  

    LSÇÁ gRiVLRiV¬s ªyxqsLRi }qsª«s »R½©«sc 

    (ZNP[) ÇÁ©«sø xmnsÌÁ®ªsW NRP©«sVg]ßíÓá¬s  

    AÇÁ©«søª«sVV |msμôR¶ÌÁV »R½ª«sV ª«sVμj¶ÍÜ[  

    ¬ds ÇÁxms®ªs[V ª«sVVNTPò ª«sWLæRi(ª«sV)©«sVN]©«s 

    LSÇÁ ZaP[ÅÁLRiVßïágRiV $»yùgRiLSÇÁ  

    ª«sV©¯[x¤¦¦¦Lji g_Lji xmsLS»R½öLji (μy)   



 Tamil  
T. Rô3¬² ùRÛ^÷ùLôi¥ j¬×W  
   ^÷kR3¬ ¨uú] ^W(Q)i¥  
A. UôÚ² _]ÏûP3] Uô R3^WR2  
    ÏUôÚ² ú^ôR3¬ R3VôT¬ úUôb (Rô3) 
N1. AmT3 j¬þ_L3(¾3)vY¬ ØL2 ´R ®Õ4  
    ©3mT3 B§3 ×WØ] ùSXùLôu]  
    L](Lô)mT3¬ Smª] Yô¬(L)À4xP  
    YWm×3(ùXô)^Ï3 ¾3] úXôL Wb¡  
    Am×3_ T4Y ×ÚaøR ^]kR3]  
    Õm×3Ú SôWÕ3(X)kR3Ú ¿Õ3  
    TR3m×3à úLô¬ ^Rô3 ¨j(Vô)]k(Rô3)m×3§4 

    úXô(ú]ô)pX(Xô)Ó3ÑiúP3 (Rô3) 
N2. Ua(ûR3)vYoV(ùUô)^¡3 ùRô− LoU  
    L3a]Øà ùLôh¥ l3úWôÑ Rp−  
    Ï3a L3_ ØL2 _]² AÚQ  
    TeúLÚa SVú] úVô¡3 yÚjþ^R3ú]  
    Õ¶(]ô)NX R]Vô ¿ NdL²  
    U¶(Uô)§^VmØX úNRà D 
    U¶úXô Ø² L3QØÛ lWdÚ§  
    ®W¶ÕûX ¨j(Vô)]kÕ3(ûX)] (Rô3)  
N3. Wô´R U¦ L3Q é4`¦ UR3 L3_  
    Wô_ L3U² úXôL ^eL¬ R3à_  
    Wô_ Ï3Ú² Yô^W ú^Y R]þ 
    (úL) _uU T2XúUô LàùLô3i¥²  
    B_uUØ ùTj3R3Û RU U§3úXô  
    ¿ _TúU Ød§ UôoL3(U)àùLô] 
    Wô_ ú^L2ÚiP3Ï3 cjVôL3Wô_  
    Uú]ôa¬ ùLü3¬ TWôjT¬ (Rô3)   

 
ùS±«û]V±kÕùLôiúPu, §¬×W  
ÑkR¬! Euû]úV NWQûPkúRu 

 
UôWû]Âu\ GUÕ RNWR 
ÏUôW²u úNôR¬úV! CWdLØûPVYú[! Øj§ 
  ùS±«û]V±kÕùLôiúPu, §¬×W  
 ÑkR¬! Euû]úV NWQûPkúRu  

 
1. AmUô, êÜX¡àdÏm RûX®úV! U§ ©mTj§û]  
  ùYpÛm ØLj§]ú[! B§ ×Wj§²p ¨ûXùTt\ 
  ùTôuàûP V¦TYú[! Sm©ú]ôÚdÏ ®Úm©V 
  YWeL[°dÏm ¾]oLû[d LôlTYú[! 
  UXúWôu, Ck§Wu, N]kR]o,  
  Õm×Ú, SôWRo VôYÚm E]Õ  
   §ÚY¥«û]d úLô¬, GqYUVØm CûPV\ô  



  B]kRd LP−²p L°j§ÚdÏm  
 ùS±«û]V±kÕùLôiúPu, §¬×W  
 ÑkR¬! Euû]úV NWQûPkúRu 

 

2. ùTÚm ùNpYU°jÕ, Øu®û]ùVàm  
  AP®«û]V¯jÕd LôdÏm RôúV! 
   ØÚLu, Vôû] ØLjúRôû]Âu\Yú[! ùNkRôUûWd  
  Li¦]ú[! úVô¡V ¬RVjÕû\úV! 
   T²UûX«u ULú[! E]Õ £\kR  
  A§NVUô] U¡ûUL°]ôp, Cl 
  ×®«p, Ø²YoLs, CVtûL«u Tt\ßjÕ,  
  CûPV\ô B]kRØûPjúRôWô¡V 
 ùS±«û]V±kÕùLôiúPu, §¬×W  
 ÑkR¬! Euû]úV NWQûPkúRu   

 

3. J°Úm U¦L[ôXô] SûLV¦TYú[! UR L°t±u  
   SûP«]ú[! EX¡tÏ SuûUVÚsTYú[! 
    ùYs°d¡ZûU úNûY«û], Sôu  
   Gl©\®«u TV]ôLúYô, LiÓùLôiúPu;  
    YôrSôs ØÝÕm, Nôuú\ôo RUÕs[j§²p,  
   E]Õ ùNTúU Øj§l TôûRùVuß ùLôiP  
   ùS±«û]V±kÕùLôiúPu;   
    ©û\V¦úYô]ô¡V §VôLWôN²u  
   Es[jûRd LYokRYú[! ùLü¬úV! TWôT¬úV!  
 §¬×W ÑkR¬! Euû]úV NWQûPkúRu; 

 
B§ ×Wm þ ùNuû]ûV VÓjR §ÚùYôt±ëo 
AP® þ LôÓ 
CVtûL þ Im×ReLs þ Cû\«u ùY°lTûPj úRôt\m 
©û\V¦úYôu þ £Yu 
§VôLWôNu þ §ÚùYôt±ëo Cû\Y²u ùTVo 

 Kannada 

®Ú. ¥ÛÂ¬ }æÄßÑÚßOæà{o ~Ã®Úâ´ÁÚ  
   ÑÚß«Ú§Â ¬«æ−Þ ËÚÁÚ(y){o  
@. ÈÚáÛÁÚß¬ d«ÚOÚßsæç«Ú ÈÚáÛ ¥ÚËÚÁÚ¢Ú  
   OÚßÈÚáÛÁÚß¬ ÑæàÞ¥ÚÂ ¥Ú¾ÚáÛ®ÚÂ ÈæàÞOÚÐ (¥Û) 
^Ú1. @ÈÚß¹ ~Ã-dVÚ(¦Þ)ËÚÊÂ ÈÚßßR f}Ú É¨Úß  
    ¸ÈÚß¹ A¦ ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú «æÄOæà«Ú−  
    OÚ«Ú(OÛ)ÈÚß¹Â «ÚÉß½«Ú ÈÛÂ(OÚ)»ÞÎÚo  
    ÈÚÁÚÈÚßß¹(Åæà)ÑÚVÚß ¦Þ«Ú ÅæàÞOÚ ÁÚOÚÐP  



    @ÈÚßß¹d ºÚÈÚ ®Úâ´ÁÚßÔÚà}Ú ÑÚ«Ú«Ú§«Ú  
    }ÚßÈÚßß¹ÁÚß «ÛÁÚ¥Úß(Ä)«Ú§ÁÚß ¬Þ¥Úß  
    ®Ú¥ÚÈÚßß¹«Úß OæàÞÂ ÑÚ¥Û ¬(}ÛÀ)«Ú(«Û§)ÈÚßß¹©ÅæàÞ- 
    («æàÞ)ÄÇ(ÅÛ)sÚß^ÚßzæuÞ (¥Û) 
^Ú2. ÈÚßÔÚ(¥æç)ËÚÊÁÚÀ(Èæà)ÑÚW }æàÆ OÚÁÚ½  
    VÚÔÚ«ÚÈÚßß«Úß Oæàno ·æàÃÞ^Úß }ÚÆÇ  
    VÚßÔÚ VÚd ÈÚßßR d«Ú¬ @ÁÚßy  
    ®ÚMOæÞÁÚßÔÚ «Ú¾Úß«æÞ ¾æàÞW ÔÚä}ÚÓ¥Ú«æÞ  
    }ÚßÕ(«Û)^ÚÄ }Ú«Ú¾ÚáÛ ¬Þ ^ÚOÚQ¬  
    ÈÚßÕ(ÈÚáÛ)~ËÚ¾ÚßÈÚßß½Ä ^æÞ}Ú«Úß C 
    ÈÚßÕÅæàÞ ÈÚßß¬ VÚyÈÚßßÄß ®ÚÃOÚä~  
    ÉÁÚÕ}ÚßÅæç ¬(}ÛÀ)«Ú«Úß§(Åæç)«Ú (¥Û)  
^Ú3. ÁÛf}Ú ÈÚß{ VÚy ºÚàÎÚ{ ÈÚß¥Ú VÚd  
    ÁÛd VÚÈÚß¬ ÅæàÞOÚ ËÚMOÚÂ ¥Ú«Úßd  
    ÁÛd VÚßÁÚß¬ ÈÛÑÚÁÚ ÑæÞÈÚ }Ú«Ú- 
    (OæÞ) d«Ú½ ±ÚÄÈæàÞ OÚ«ÚßVæà{o¬  
    Ad«Ú½ÈÚßß ®æ¥Ú§Äß }ÚÈÚß ÈÚß¦ÅæàÞ  
    ¬Þ d®ÚÈæßÞ ÈÚßßP¡ ÈÚáÛÁÚX(ÈÚß)«ÚßOæà«Ú 
    ÁÛd ËæÞRÁÚßyuVÚß *}ÛÀVÚÁÛd  
    ÈÚß«æàÞÔÚÂ VèÂ ®ÚÁÛ}Ú°Â (¥Û)   

 Malayalam 
]. Zmcn\n sXepkpsIm−n {Xn]pc  
   kpμcn \nt¶ ic(W)−n  
A. amcp\n P\IpssU\ am ZicY  
   Ipamcp\n tkmZcn Zbm]cn tam£ (Zm) 
N1. Aav_ {XnþPK(Zo)izcn apJ PnX hn[p  
    _nav_ BZn ]pcap\ s\esIm¶  
    I\(Im)av_cn \½n\ hmcn(I)`ojvS  
    hcav_p(sem)kKp Zo\ temI c£In  



    Aav_pP `h ]pcplqX k\μ\  
    Xpav_pcp \mcZp(e)μcp \oZp  
    ]Zav_p\p tImcn kZm \n(Xym)\(μm)av_p[ntemþ 
    (t\m)Ã(em)UpNpWvtU (Zm) 
N2. al(ssZ)izcy(sam)kKn sXmen Icva  
    Kl\ap\p sIm«n t{_mNp XÃn  
    Kpl KP apJ P\\n AcpW  
    ]wtIcpl \bt\ tbmKn lrÕZt\  
    Xpln(\m)Ne X\bm \o N¡\n  
    aln(am)Xnib½pe tNX\p Cu 
    alntem ap\n KWapep {]IrXn  
    hnclnXpsse \n(Xym)\μp(sse)\ (Zm)  
N3. cmPnX aWn KW `qjWn aZ KP  
    cmP Ka\n temI iwIcn Z\pP  
    cmP Kpcp\n hmkc tkh X\þ 
    (tI) P· ^etam I\psKm−n\n  
    BP·ap s]±ep Xa aZntem  
    \o P]ta apàn amcvK(a)\psIm\ 
    cmP tiJcpWvUKp {ioXymKcmP  
    at\mlcn Kucn ]cmXv]cn (Zm)   

 Assamese 

Y. Vç×»×X åTö_ÇaÇãEõç×°Oô ×ÅyYÇ»  
   aÇ³V×» ×Xä~ `»(S)×°Oô  
%. ]ç»Ó×X LXEÇõêQöX ]ç V`»U  
   EÇõ]ç»Ó×X åaçV×» VÌ^çY×» å]çlù (Vç) 
$Jô1. %¶‘ö ×Åy-LG(VÝ)¸¾×» ]ÇF ×LTö ×¾WýÇ  
    ×[ý¶‘ö %ç×V YÇ»]ÇX åX_ãEõç~  
    EõX(Eõç)¶‘ö×» X×¶ö‚X ¾ç×»(Eõ)\öÝrô  
    ¾»¶‘öÇ(å_ç)am VÝX å_çEõ »lù×Eõ  
    %¶‘öÇL \ö¾ YÇ»ÓcÉ÷Tö aX³VX  
    TÇö¶‘öÇ»Ó Xç»VÇ(_)³V»Ó XÝVÇ  
    YV¶‘öÇXÇ åEõç×» aVç ×X(±Ì^ç)X(³Vç)¶‘öÇ×Wýã_ç- 
    (åXç){(_ç)QÇö$JÇôã‰ø (Vç) 
$Jô2. ]c÷(éV)¸¾Ì^ï(å]ç)a×G åTöç×_ Eõ]ï  



    Gc÷X]ÇXÇ åEõç×vô æ[ýÐç$JÇô Tö×{  
    mc÷ GL ]ÇF LX×X %»ÓS  
    YeãEõ»Óc÷ XÌ^ãX åÌ^ç×G c÷Ö±aVãX  
    TÇö×c÷(Xç)$Jô_ TöXÌ^ç XÝ $Jôhõ×X  
    ]×c÷(]ç)×Tö`Ì^¶ö‚Ç_ æ$JôTöXÇ < 
    ]×c÷ã_ç ]Ç×X GS]Ç_Ç YÒEÊõ×Tö  
    ×¾»×c÷TÇöê_ ×X(±Ì^ç)X³VÇ(é_)X (Vç)  
$Jô3. »ç×LTö ]×S GS \Éöb×S ]V GL  
    »çL G]×X å_çEõ `eEõ×» VXÇL  
    »çL m»Ó×X ¾ça» åa¾ TöX- 
    (åEõ) LX½ Zõ_ã]ç EõXÇãGç×°Oô×X  
    %çLX½]Ç åY�_Ç Tö] ]×Vã_ç  
    XÝ LYã] ]Ç×Nþ ]çGï(])XÇãEõçX 
    »çL å`F»Ó‰øm `ÒÝ±Ì^çG»çL  
    ]ãXçc÷×» åGì×» Y»ç±Y×» (Vç)   

 Bengali 

Y. Vç×Ì[ý×X åTö_ÇaÇãEõç×°Oô ×ÅyYÇÌ[ý  
   aÇ³V×Ì[ý ×Xä~ `Ì[ý(S)×°Oô  
%. ]çÌ[ýÓ×X LXEÇõêQöX ]ç V`Ì[ýU  
   EÇõ]çÌ[ýÓ×X åaçV×Ì[ý VÌ^çY×Ì[ý å]çlù (Vç) 
»Jô1. %¶‘ö ×Åy-LG(VÝ)`Ÿ×Ì[ý ]ÇF ×LTö ×[ýWýÇ  
    ×[ý¶‘ö %ç×V YÇÌ[ý]ÇX åX_ãEõç~  
    EõX(Eõç)¶‘ö×Ì[ý X×¶ö‚X [ýç×Ì[ý(Eõ)\öÝrô  
    [ýÌ[ý¶‘öÇ(å_ç)am VÝX å_çEõ Ì[ýlù×Eõ  
    %¶‘öÇL \ö[ý YÇÌ[ýÓcÉ÷Tö aX³VX  



    TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ XçÌ[ýVÇ(_)³VÌ[ýÓ XÝVÇ  
    YV¶‘öÇXÇ åEõç×Ì[ý aVç ×X(±Ì^ç)X(³Vç)¶‘öÇ×Wýã_ç- 
    (åXç){(_ç)QÇö»JÇôã‰ø (Vç) 
»Jô2. ]c÷(éV)`ŸÌ^ï(å]ç)a×G åTöç×_ Eõ]ï  
    Gc÷X]ÇXÇ åEõç×vô æ[ýÐç»JÇô Tö×{  
    mc÷ GL ]ÇF LX×X %Ì[ýÓS  
    YeãEõÌ[ýÓc÷ XÌ^ãX åÌ^ç×G c÷Ö±aVãX  
    TÇö×c÷(Xç)»Jô_ TöXÌ^ç XÝ »Jôhõ×X  
    ]×c÷(]ç)×Tö`Ì^¶ö‚Ç_ æ»JôTöXÇ < 
    ]×c÷ã_ç ]Ç×X GS]Ç_Ç YÒEÊõ×Tö  
    ×[ýÌ[ý×c÷TÇöê_ ×X(±Ì^ç)X³VÇ(é_)X (Vç)  
»Jô3. Ì[ýç×LTö ]×S GS \Éöb×S ]V GL  
    Ì[ýçL G]×X å_çEõ `eEõ×Ì[ý VXÇL  
    Ì[ýçL mÌ[ýÓ×X [ýçaÌ[ý åa[ý TöX- 
    (åEõ) LX½ Zõ_ã]ç EõXÇãGç×°Oô×X  
    %çLX½]Ç åY�_Ç Tö] ]×Vã_ç  
    XÝ LYã] ]Ç×Nþ ]çGï(])XÇãEõçX 
    Ì[ýçL å`FÌ[ýÓ‰øm `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL  
    ]ãXçc÷×Ì[ý åGì×Ì[ý YÌ[ýç±Y×Ì[ý (Vç)   

 Gujarati 

~É. qöÉÊ−÷Ê{É lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÎi`ò ÊmÉ~ÉÖ−÷  
   »ÉÖ{qöÊ−÷ Ê{É}Éà ¶É−÷(iÉ)Îi`ò  
+. ©ÉÉ®øÊ{É Wð{ÉHÖíeäô{É ©ÉÉ qö¶É−÷oÉ  
   HÖí©ÉÉ®øÊ{É »ÉÉàqöÊ−÷ qö«ÉÉ~ÉÊ−÷ ©ÉÉàKÉ (qöÉ) 
SÉ1. +©¥É ÊmÉ-WðNÉ(qöÒ)¹ÉÊ−÷ ©ÉÖLÉ ÊWðlÉ Ê´ÉyÉÖ  
    Ê¥É©¥É +ÉÊqö ~ÉÖ−÷©ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É  
    Hí{É(HíÉ)©¥ÉÊ−÷ {ÉÎ©©É{É ´ÉÉÊ−÷(Hí)§ÉÒº`ò  



    ´É−÷©¥ÉÖ(±ÉÉè)»ÉNÉÖ qöÒ{É ±ÉÉàHí −÷KÉÊHí  
    +©¥ÉÖWð §É´É ~ÉÖ®ø¾ÚúlÉ »É{É{qö{É  
    lÉÖ©¥ÉÖ®ø {ÉÉ−÷qÖö(±É){qö®ø {ÉÒqÖö  
    ~Éqö©¥ÉÖ{ÉÖ HíÉàÊ−÷ »ÉqöÉ Ê{É(l«ÉÉ){É({qöÉ)©¥ÉÖÊyÉ±ÉÉà- 
    ({ÉÉà)±±É(±ÉÉ)eÖôSÉÖieàô (qöÉ) 
SÉ2. ©É¾ú(qäö)¹É«ÉÇ(©ÉÉè)»ÉÊNÉ lÉÉèÊ±É Hí©ÉÇ  
    NÉ¾ú{É©ÉÖ{ÉÖ HíÉèÎ`Ãò`ò ¦ÉÉàSÉÖ lÉÎ±±É  
    NÉÖ¾ú NÉWð ©ÉÖLÉ Wð{ÉÊ{É +®øiÉ  
    ~ÉÅHàí®ø¾ú {É«É{Éà «ÉÉàÊNÉ Àúl»Éqö{Éà  
    lÉÖÊ¾ú({ÉÉ)SÉ±É lÉ{É«ÉÉ {ÉÒ SÉIíÊ{É  
    ©ÉÊ¾ú(©ÉÉ)ÊlÉ¶É«É©©ÉÖ±É SÉàlÉ{ÉÖ > 
    ©ÉÊ¾ú±ÉÉà ©ÉÖÊ{É NÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ ¡ÉHÞíÊlÉ  
    Ê´É−÷Ê¾úlÉÖ±Éä Ê{É(l«ÉÉ){É{qÖö(±Éä){É (qöÉ)  
SÉ3. −÷ÉÊWðlÉ ©ÉÊiÉ NÉiÉ §ÉÚºÉÊiÉ ©Éqö NÉWð  
    −÷ÉWð NÉ©ÉÊ{É ±ÉÉàHí ¶ÉÅHíÊ−÷ qö{ÉÖWð  
    −÷ÉWð NÉÖ®øÊ{É ´ÉÉ»É−÷ »Éà´É lÉ{É- 
    (Hàí) Wð{©É £í±É©ÉÉà Hí{ÉÖNÉÉèÎi`òÊ{É  
    +ÉWð{©É©ÉÖ ~Éètö±ÉÖ lÉ©É ©ÉÊqö±ÉÉà  
    {ÉÒ Wð~É©Éà ©ÉÖÎGlÉ ©ÉÉNÉÇ(©É){ÉÖHíÉè{É 
    −÷ÉWð ¶ÉàLÉ®øieôNÉÖ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    ©É{ÉÉà¾úÊ−÷ NÉÉäÊ−÷ ~É−÷Él~ÉÊ−÷ (qöÉ)   

 Oriya 

`. ]ÐeÞþ_Þ Ò[mÊþjÊÒLÐÃÞ¤ [öÞ`Êeþ  
   jÊteÞþ _ÞÒ_ï heþ(Z)ÃÞ¤  
@. cÐeÊþ_Þ S_LÊÒXß_ cÐ ]heþ\  
   LÊcÐeÊþ_Þ ÒjÐ]eÞþ ]¯ÆÐ`eÞþ ÒcÐl (]Ð) 
Q1. @cè [öÞ-SN(]Ñ)hçgeÞþ cÊM SÞ[ gÞ^Ê  
    aÞcè A]Þ `ÊeþcÊ_ Ò_mþÒLÐ_ï  
    L_(LÐ)cèeÞþ _®Þ¤_ gÐeÞþ(L)bþÑ½¤  



    geþcéã(ÒmþÐ)jNÊ ]Ñ_ ÒmþÐL eþlLÞ  
    @céãS bþg `ÊeÊþkËþ[ j_t_  
    [ÊcéãeÊþ _Ðeþ]Ê(mþ)teÊþ _Ñ]Ê  
    `]céã_Ê ÒLÐeÞþ j]Ð _Þ([ÔÐ)_(tÐ)céã^ÞÒmþÐ- 
    (Ò_Ð)mîþ(mþÐ)XÊQÊÒ¨Æ (]Ð) 
Q2. ckþ(Ò]ß)hçg¯àÆ(ÒcÐ)jNÞ Ò[ÐmÞþ Lcà  
    Nkþ_cÊ_Ê ÒLÐpÞ ÒaöÐQÊ [mîÞþ  
    NÊkþ NS cÊM S__Þ @eÊþZ  
    `ÕÒLeÊþkþ _¯ÆÒ_ Ò¯ÆÐNÞ kóþjú]Ò_  
    [ÊkÞþ(_Ð)Qmþ [_¯ÆÐ _Ñ Q£Æ_Þ  
    ckÞþ(cÐ)[Þh¯Æ®Ê¤mþ ÒQ[_Ê C 
    ckÞþÒmþÐ cÊ_Þ NZcÊmÊþ `õLó[Þ  
    gÞeþkÞþ[ÊÒmßþ _Þ([ÔÐ)_tÊ(Òmßþ)_ (]Ð)  
Q3. eþÐSÞ[ cZÞ NZ bËþiZÞ c] NS  
    eþÐS Nc_Þ ÒmþÐL hÕLeÞþ ]_ÊS  
    eþÐS NÊeÊþ_Þ gÐjeþ Òjg [_- 
    (ÒL) S_ê $¼mþÒcÐ L_ÊÒNÐÃÞ¤_Þ  
    AS_êcÊ Ò`~mÊþ [c c]ÞÒmþÐ  
    _Ñ S`Òc cÊ¦ÞÆ cÐNà(c)_ÊÒLÐ_ 
    eþÐS ÒhMeÊþ¨ÆNÊ hõÑ[ÔÐNeþÐS  
    cÒ_ÐkþeÞþ ÒN×eÞþ `eþÐ`ùeÞþ (]Ð)   

 Punjabi 

a. ]suju` Y~kxnxE¨uXS uZaxj  
   nx`]uj u`°`¡ oj(X)uXS  
A. gsjxu` O`ExU¤` gs ]oj\  
   Exgsjxu` n¨]uj ]hsauj g¨Eo (]s) 



M1. Agd uZ-OI(]v)o¯uj gxG uOY um_x  
    udgd Asu] axjgx` `~kE¨°`  
    E`(Es)gduj `±ug` msuj(E)evoS  
    mjgdx(k¨)nIx ]v` k¨E jEouE  
    AgdxO em axjxpyY n``]`  
    Yxgdxjx `sj]x(k)`]jx `v]x  
    a]gdx`x E¨uj n]s u`(Yis)`(`]s)gdxu_k¨- 
    (`©)kk(ks)UxMxXU¡ (]s) 
M2. gp(]¤)o¯ji(g¨)nuI Y¨uk Ejg  
    Ip`gx`x E¨°uS d®¨Mx Y°uk  
    Ixp IO gxG O`u` AjxX  
    a|E~jxp `h`¡ h¨uI up®Yn]`¡  
    Yxup(`s)Mk Y`hs `v M°Eu`  
    gup(gs)uYoh°gxk M~Y`x Bv 
    gupk¨ gxu` IXgxkx a®uFuY  
    umjupYxk¤ u`(Yis)``]x(k¤)` (]s)  
M3. jsuOY guX IX eyouX g] IO  
    jsO Igu` k¨E o|Euj ]`xO  
    jsO Ixjxu` msnj n~m Y`- 
    (E~) O`g bkg¨ E`xI¨uXSu`  
    AsO`ggx a~°]kx Yg gu]k¨  
    `v Oag~ gxuEY gsjI(g)`xE¨` 
    jsO o~GjxXUIx o®vYisIjsO  
    g`©puj I¬uj ajsYauj (]s)   
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